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Аннотация: в статье рассматривается организация необходимого минимума информации для адаптации ино-

странных учащихся в России. Прежде всего это создание комфортной социокультурной дидактической среды. В ста-

тье описывается также использование активных методов обучения: использование современных активных методов 

обучения помогают академической и социокультурной адаптации. Немаловажную роль играет в адаптации формиро-

вание межнациональных учебных групп, использование учебных пособий, адаптированных к уровню владения ино-

странными студентами русским языком. Для неуспевающих студентов обычно организовываются дополнительные 

занятия по наиболее трудноусваиваемым дисциплинам. И, конечно, главную роль играет организация досуга ино-

странных студентов. Это могут быть различные мероприятия: вечера знакомств, дискотеки, концертные программы, 

олимпиады, спортивные состязания, которые делают жизнь студента разнообразной, насыщенной, интересной. Каче-

ственный образовательный процесс может возникнуть только путем межличностного общения преподавателя и сту-

дента. 
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Введение 

Необходимо признать, что иностранным уча-

щимся недостаточно получение только професси-

ональных знаний по предмету, значимым элемен-

том для них являются и социальные контакты в 

обществе. Многие лингвисты писали о социально-

культурной адаптации иностранных учащихся в 

России, ими были определены виды адаптации 

иностранных студентов к российской действи-

тельности: «учебно-трудовая, социально-

познавательная и адаптация в области общения 

друг с другом» [4]. 

В работе нами были рассмотрены цель и задачи 

адаптации иностранных студентов в России. Были 

отобраны пособия, по которым возможно прово-

дить обучение адаптации, а также рассмотрены 

основные темы, необходимые для развития адап-

тивных свойств иностранца в России. 

Материалы и методы исследований 

Основная задача курса «Социально-культурная 

адаптация в России» – обеспечить обучаемых 

страноведческими знаниями в области культуры, 

истории, социальной организации в России, осо-

бенностях повседневного уклада жизни русских и 

дать представление о правах и обязанностях чело-

века в Российской Федерации (в том числе права и 

обязанности иностранца, проживающего в Рос-

сии), а также познакомить обучаемых с Основным 

законом нашей страны – Конституцией Россий-

ской Федерации. 

Цель курса «Социально-культурная адаптация 

иностранцев в России» – «преодоление иностран-

ными гражданами социальной изоляции, установ-

ление ими социальных отношений, способствую-

щих бесконфликтному проживанию в российском 

обществе, а также обеспечение государственной и 

общественной безопасности» [9]. 

Результаты и обсуждения 

Попутно при изучении курса ставятся задачи 

овладения навыками и умениями русского языка в 

пределах изучаемой темы. Например, при изуче-

нии культурных особенностей страны, происходит 

знакомство не только с традициями и обычаями 

народа, но и с культурой поведения в определен-

ной ситуации, то есть с речевым этикетом, кото-

рый предполагает овладение навыками и умения-

ми свободно начинать и заканчивать разговор, 

уметь поддерживать беседу, усваивая принятые в 

российском обществе правила и нормы поведения. 

Также важно обучение иностранных учащихся 

взаимодействию с органами государственной вла-

сти, со служащими банка, с администрацией уни-

верситета, общежития, с работниками медицин-

ских учреждений, а также получить доступ и 

пользоваться государственными услугами в раз-

личных сферах деятельности (социальной, мигра-

ционной, информационной). 

И.А. Орехова считала основной задачей препо-

давателя «методическое осмысление, отбор, адап-

тация и использование лингвокультурных реалий 

языковой среды» [6, с. 388]. 

Необходимо проводить сопоставление с кон-

кретной культурой адресата в национальном вари-

анте, которая позволяет выделить актуальные 

именно для данной аудитории единицы, например, 

страноведческой информации. Например, в список 

культурно детерминированных слов, ориентиро-

ванном на китайских учащихся, особенно прие-

хавших из северных провинций Китая, не стоит 

включать такие слова, как тайга, медведь, степь, 

сани, так как они являются неактуальными для 

китайской аудитории с точки зрения наличия в 

семантике данных слов национально-культурного 

компонента. Но для иностранных учащихся из 

развивающихся стран данные слова будут яркими 

носителями русской национальной культуры, так 

как отражают в своем содержании специфику 

природных условий России. 

Известно, что межкультурное общение невоз-

можно без знания когнитивной базы того лингво-

культурного сообщества, на языке которого ведёт-

ся общение, например, в теме «Русское жилище: 

история и современность» встречается большое 

количество слов-наименований нового и старого 

быта, такие слова могут быть включены в группу 

детерминированной лексики как яркие носители 

русской национальной культуры в сопоставлении 

с китайской. Здесь же может быть использована 

диалектная фразеология Байкальского региона, 

которая подчеркивает этнические особенности 

людей, населяющих Прибайкалье. Соответствен-

но, данный круг лексики требует и другой систе-

мы работы, начиная от способов семантизации 

вплоть до системы упражнений. 

При сопоставлении семантики слов русского и 

китайского языков в каждом слове можно обнару-

жить национально-культурный компонент: в ядре 

лексического значения, например, монархия, рес-

публика, федерация; или на периферии структуры 

лексического значения слова, в его лексическом 

фоне, например, хлеб, национально-культурные 

семы данного слова: батон, каравай, лаваш, калач, 

лепешка, кусок хлеба, ломоть хлеба и др.; чай, 

национально-культурные семы лексического фона 
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данного слова: индийский, краснодарский, цей-

лонский, китайский, липовый чай, чай с чабрецом, 

чай с мятой, крепкий чай, сладкий чай и др. [3, с. 

133-138]. 

Но, кроме активных методов обучения, исполь-

зования учебных пособий, адаптированных к 

уровню владения иностранными студентами рус-

ским языком, вуз учитывает национально-

психологические особенности каждого студента, 

использует их прошлый этносоциальный опыт. 

Также обеспечиваются комфортные условия для 

снятия психофизических трудностей первого эта-

па адаптации: консультации психолога, медицин-

ское обслуживание, организация быта и досуга. Не 

менее важна организация дополнительных занятий 

по наиболее трудноусваиваемым дисциплинам. 

Особое внимание уделяется организации досу-

га иностранных студентов. В Байкальском госу-

дарственном университете этот фактор считается 

одним из наиболее значимых для вовлечения ино-

странных студентов в социально-культурную 

жизнь университета и города. Так, для первокурс-

ников обязательно организовывается «День пер-

вокурсника», в течение года студенты участвуют в 

олимпиадах, научных конференциях, КВН, сту-

дентам предлагается участие в спортивных и 

творческих секциях, обязательно к каждому 

празднику проводятся концерты, организованные 

самими учащимися. Обязательным мероприятия-

ми для социально-культурной адаптации считают-

ся экскурсии по городу и в музеи. 

В системе социокультурной адаптации участ-

вуют разные представители университета: курато-

ры, студенческая группа, администрация универ-

ситета, службы помощи в адаптации, заведующие 

общежитиями и, конечно, преподаватели. 

Выводы 
А.И. Сурыгин выделил «принцип адаптации и 

культурологический принцип в качестве дополни-

тельных методических принципов наряду с прин-

ципом единого языкового поля (единого языково-

го режима)» [10]. Так, при семантизации лексиче-

ского материала по теме «Город Иркутск» можно 

запланировать учебную экскурсию по городу с 

посещением каких-либо музеев, например, Музея 

природы, где представлены животные, прожива-

ющие в ареале данной территории. Также можно 

посетить Краеведческий музей, Музей истории 

города Иркутска им. А.М. Сибирякова, Музей го-

родского быта, где также работает экспозиция 

«Музей чая», рассказывающая о торговле чаем в 

Иркутске и русских традициях чаепития. Самой 

лучшей экскурсией будет поездка в Архитектур-

но-этнографический музей «Тальцы» – музей под 

открытым небом, где можно увидеть жилища 

местных коренных народов Прибайкалья – бурят, 

эвенков, тофов и первопроходцев – русских каза-

ков, основавших первые остроги в этой местности. 

В процессе обучения иностранных учащихся 

нами были использованы следующие учебные по-

собия: «Социально-культурная адаптация ино-

странных граждан к условиям обучения и прожи-

вания в России», авторы 

А.Д. Гладуш, Г.Н. Трофимова, В.М. Филиппов 

(2008), «Учимся жить в России», авторы О.Н. Ка-

ленкова, Е.А. Омельченко, Т.Л. Феоктистова, Т.А. 

Шорина (2013). 

Таким образом, организация обучения ино-

странных студентов с учётом социально-

культурной адаптации требует учитывать «вер-

бальные и невербальные уровни обмена информа-

цией, процесс отождествления «я» со всеми, то 

есть социализация личности» [6, с. 226-235], раз-

витие уровня коммуникабельности и эмоциональ-

ности личности. 

Знание понятий межкультурной коммуникации, 

лингвокультурологии, психологии, социологии и 

массовой коммуникации позволит эффективно и 

грамотно организовать социально-культурную 

адаптацию иностранных студентов. 
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